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Une communauté judéo-araméenne a Eléphantine, en Egypte,
aux be et Se siecles av. J.-C. by Albin van Hoonacker
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Appeal Moreover, [before this, at the time that this evil was done] 7to us, a letter about
this'? we sent. We sent'* to our lord, ev[en]!’ to Jehohanan the High Priest and his
colleagues the priests who are in Jerusalem], ®and to Ostanes|the brother of Anani

and the nobles of Judah.'® A let[t]er [they did not send us.

G HE
(AREn B HY 52+)
R FIEE A SEul 22 (Fifm ) [EAKED 12:23
JEfRED 2:19
Addendum | Moreover, all] 2'Jth_f:(se) things, (in) a letter in our name we sent to Delaiah and
Shelemiah s[ons of Sanballat governor of Samaria. -
Addendum |l Moreover, about this], 2%all (of it) which was done to us, Arsames did not know.

Date On the 20 of Marcheshvan, year 14 [+3 (= 17) of Darius the king].
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BIEKE %5 Passover Papyrus

RECTO

Internal Address To my brothers' Je]daniah? and his colleagues® the Jewish T[roop],* your
brother Hanan([i]ah.’

Salutation The welfare of my brothers may the gods® {seek after 2at all times].”

Instructions | And now,® this year, year 5 of Darius the king,? from!? the king it has been sent!!
to Arsa[mes ...]."?

instrustions I 3[...] ... Now,'? you,'* thus count four{teen *days of Nisan!’ and on the 14" at

twilight'® the Passover ob]serve!? and from day 15 until day 21 of [Nisan the
Festival Sof Unleavened Bread observe. Seven davs unleavened bread ear'®

Instructions Il Now], be pure!? and take heed.2® Work [do] n[ot do] 8[on day 15 and on day
21 of Nisan.*! Any fermented drink] do not drink.2 And anything of leaven do not
[eat?? VERSO 744 do not let it be seen? in your houses from day 14 of Nisan
at] sunset until day 21 of Nisa[n at sun®set. And any leaven which you have in
your houses blring into your chambers and seal?’ (them) up during [these] days.?®
a...]...

Extarnal Addrass W0 To] (sealing) my brothers Jedaniah and his colleagues the Jewish Troop, your
brother Hananiah s[on of PN].

The Elephantine Papyri in English: Three Millennia of Cross-Cultural Continuity and Change
by Bezalel Porten, p.125-6
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Significant as this letter is, its full intent eludes us because of our ignorance as to the identity of Hananiah and
the loss of the command from Darius to Arsames (nstructions 1). Hananiah arrived from outside of Egypt, either
upon the initiative of the Jewish authorities in Jerusalem or the Persian court or in response to a petition of the
Elephantine Jews. If the latter, we may imagine that their observance of the dual Festivals of Passover and
Unleavened Bread was being obstructed by the Egyptian priests. Hananiah succeeded in gaining the king’s
confirmation of their traditional rights and on his own initiative stated three or four Biblical requirements
(Instructions I1), such as eating unleavened bread during the seven day festival, followed by an interlacing of
Biblical requirements, such as abstaining from work on the first and last days, and interpretative innovations
concerning purity, fermented drink, and the storage of leaven (Instructions Ill). These latter may have been recent
rulings in Jerusalem. Obscure is the manner in which the first night and day of the Festival of Passover was to be
observed. A home sacrifice? A temple sacrifice? As a festal letter, this missive is reminiscent of the letters of
King Hezekiah about Passover, of Esther and Mordecai about Purim , and of the Jerusalem authorities about U 4
Hanukkah (2 Chron. 30:1-9; Est. 9:20-32; 2 Mac. 1:1-2:18). The letter is heavily smeared and may have been a

palimpsest.

The Elephantine Papyri in
English: Three Millennia of
Cross-Cultural Continuity
and Change

by Bezalel Porten, p.125
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THE BRITISH ACADEMY

Une Communauté Judéo-Araméenne
a Eléphantine, en Egypte, aux
VI® et Vesiecles av. J.-C.

par

A.van Hoonacker

Docteur en Théologie, Professeur d'Hébreu et d’ Ancien Testament
4 I'Université de Louvain

The Schweich Lectures
1914

London
Published for the British Academy
By Humphrey Milford, Oxford University Press
Amen Corner, E.C.

1915

~ Ce qui trappe tout d’abord D'attention, c'est qu'on ne_tr

les papyrus d’Elephantlne aucune mention des Baalsz{aeb L& ANFER K

de ces divinités qui nous sont présentées dans les documents
comme objets des cultes superstitieux et polythéistes auxquels les
Israélites infideles, avant lexil,
moins\{rés do
Juifs qui 1

visent d’une

ccte la communauté judéo-ara-
méenne établie comne colonie militaire sur 'extréme limite méridionale
du royaume, a Syéne-fﬂléphantine. Les faux dieux dont le prophete
condamne le culte, et qui étaient en réalité de ceux qu"Ismel avait
servis\g€ja a I lephantme, du moins au cours

du ve si SEHIR ﬁ Eia/jfl%{% Reine du ciel’ les papyrus ne
savent rien. A Jaho seul on offrait ’encens et les oblations dans son
temple.

Cette colonisation de I'ancien royaume

p.77

Samarie par les nouveaux

occupants amenés de la Babylonie et de/da Syrie se poursuivit durant

trois quarts de siécle, Asarhaddon
banipal y contribuérent pour leur
viI® siecle.

Le polythéisme relatif d
BUSAEE A& T

e

e maitre d’Akiagar!) et Asur-
art (Ezra iv. 1, 10) au cours du

ne partie de la communauté dIElé-
naturellement par la supposition qu’elle
bon nombre de descendants de ces Samari-

tains. Et I’hypothese fournit en méme temps la solution de plus d’un

probléme qui est resté en suspens au cours de ces Conférences.
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o HEAIDKE 44:15-17
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'TAD A2.1 Bresciani-Kamil 4

LETTER RE GARMENTS AND OIL

DATE:  Lawe6ih- early 5 Century BCE R E%%E%EP*%T%%)S@%H&%DEE@?@K)\%% I

SIZE: 27 cm wide by 16.3 cm high

LINES: 15 (= 10, perpendicular to the fibers on the recto, parallel to the joins; 4 lines plus 1-
o .' line address on verso parallel to the fibers); folded from bottom to top

PLACE: Syene

PARTIES: From Nabushezib son of Petekhnum to Nanaihem

OBIECTS: Garments and Oil

This was a well-padded letter, greeting seven persons at the beginning (line 3) and ten parties at the end (lines 10-
14). The seven at the beginning lacked patronymic and three at the end were father, mother, and brother. The
“sister” addressee Nanaihem may also have been a blood relative or perhaps a wife. In the External Address the
addressor Nabushezib/Nabusha gave his patronymic as Petekhnum (line 15) but in the aforementioned
conclusion he greeted Psami as his father (line 13). Perhaps he was his stepfather.! Without title, Makkibanit was
associated with the writer in an expression of concern (lines 7-8). Only one-third of the letter was devoted to
material matters — the receipt of garments and the dispatch of a vessel, castor oil, and sundries (lines 4-7, 9-10).

The Elephantine Papyri in English: Three Millennia of Cross-Cultural Continuity and Change
by Bezalel Porten, p.89-92




Salutation |
Internal Address
Salutation

Greetings |

Report

Instructions

Concern

Promise
Greetings |i

Welfare
Greetings HI

External Address

RECTO ' '
1Greetings,? Temple of Bethel and Temple of the Queen of Heaven? | K[ & (Temple of the “Queen of Heaven”) I

To my sister Nanaihem 2from* your brother Nabusha.’

I blessed you by Ptah that he may let me behold your face in peace.b

3Greetings, Bethelnathan. Greetings, Nky and Ashah and Tashai’ and Anathi and
Ati and Re(ia).®

4And now,? there reached me the tunic'® which you dispatched!! to me and I

found it FRAYED completely Sand my heart was not attached!? to it. If I saw what
you!3 had in abundance, 1 would give it (in exchange) for!4 81 Svessel!S Sfor Ati.
And now, the garment which you brought!¢ for me (to) Syene — it 7I Sam wearing.
7And now, let them bring us castor oil!7 and we shall give it (in exchange) for
oil.1#
And now, do not 8worry about us,'? me and Makkibanit;20 we worry about you.
Take care of 2! 9Bethelnathan from Habib.?2

And now, if I find a trustworthy man,?* 101 shall bring2* something to you.

Greetings, Shabbethai son of Shug. Greetings, Pasai. YERSO 11Greetings, Eder
son of Pasai. Greetings, Sheil son of Ptahertais and Ashah 12son of Petekhnum.
Greetings, the whole NEIGHBORHOOD.

For your welfare I sent23 3this 12[etter.26

13Greetings (to) my father Psami from your servant?’” Nabusha.2® Greetings, my
mother 1¥Mama (ERASURE: and). Greetings, my brother Bitia and his household.?’
Greetings, Wahpre 3¢
15To (sealing) Nanaihem from Nabushezib son of Petekhnum. !

(To) Syene.* The Elephantine Papyri in English: Three Millennia of Cross-Cultural Continuity and Change

by Bezalel Porten, p.89-92
v P
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RECTO ' :
Salutation | 1Greetings,? Temple of Bethel and Temple of the Queen of Heaven.? 3% E{ EE (Temple of the “Queen of Heaven”) I
Internal Address 3 The four Makkibanit letters sent to Syene all open with salutations to one or more of the (at least) four

Aramean Temples there (TAD A2.1-4 [B1-4)]); for discussion of the Aramean-Phoenician ambiance of all these
deities see B. Porten, JNES 28 (1969), 116-121. Bethel was a popular deity in the region of Syene and constituted
a theophorous element in many personal names, e.g Bethelnathan (lines 3, 7) and Bethelshezib (TAD A2.5:6
Report [B5]). The Queen of Heaven has been identified with Anath (B. Porten, Archives from Elephantine, 164-165,
170-171; K. van der Toorn, Numen 39 [1992], 97) and with Astarte (S.M. Olyan, Ugarit-Forschungen 19
[1987], 161-174). She was worshipped in pre-exilic Judah and then again after flight to Egypt, where she was
fiercely denounced by Jeremiah (Jer. 7:16-19, 44:15-29). Only one of the many Jewish letters sent to Elephantine
opened with a salutation to the Tenple of YHW in Elephantine (TAD A3.3 [B8]). - Less likely is the translation
proposed by F.M. Fales, JAOS 107 (1987), 455-456, “The well-being of the Temple of DN to PN from PN.”

Salutation

Greetings |

Instructions

ey ey == e e -

0i] .18

Soncern . ali“fa;’e";”f’ﬁ‘j (ERER R TR L4 BA4GFE RIS (“Queen of Heaven™) »
| RUER R (EE STy R, SR ST R,
Promee Andnow it} 1755 B BB S MANE (S E T UE - HFERENE
’ o ol B DI E YHW (HRF1EE) VB E BB e (R T 5 iRk A YRR ).,

son of Pasai. Gi
Greetings, the whole NEIGHBORHOOD.

Welfare For your welfare I sent2> 13this 12[etter,26

Greetings Il 13Greetings (to) my father Psami from your servant?’” Nabusha.2® Greetings, my
mother 1¥Mama (ERASURE: and). Greetings, my brother Bitia and his household.?’
Greetings, Wahpre 3¢

15To (sealing) Nanaihem from Nabushezib son of Petekhnum. !

(To) Syene.3?

External Address
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